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Name GIDEON ZANGUE FOLEM
Address 36 Buea, Cameroon
Telephone (+237) 677990886

E-mail gideonzf@gmail.com

gideonzf@yahoo.com

Date of birth 08 May 1982

Marital status Married

Nationality Cameroonian

Profession Senior Translator, Interpreter

Languages English & French

SCHOOLS ATTENDED CERTIFICATES OBTAINED

2009 - 2014

Advanced School of Translators Master of Arts (M.A.) Degree in Translation

and Interpreters, Buea, Cameroon

2003 - 2009

Unibversity of Buea, Cameroon Bachelor of Arts (B.A.) Degree in English and French
May - July 2014 IC’ (Computer fundamentals, Key Applications and

Living Online) Training at the Paraklete Institute of
Information Technology & Arts. Buea - Cameroon
(www.parakleteincoporated.com )

Paraklete Institute

2002- 2003
Baccalauréat A4 All
Au College du Levant
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Institution/Company Job Description No of Words
Economic Community of Central African Translation of the document
States (Eccas) titled “Strategy to develop the 31000
cotton-to-clothing value chain
in central Africa
Ministry of Public Health (Cameroon) Translation of the Health
(The Employer) Sectorial Strategy Document 5000
www.starafrica.com(France); (The Translations of articles and
Employer) sport related events 60 000
YATCH CHARTER (The Employer) Translation of advertisement
texts 20 000
Aswa - Rudep (NGO based in Cameroon) Translation of documents in
(The Employer) legal, financial fields 5000
Société Camerounaise de Raffinage Maya Translation of the document
& Cie S.A, titled : CONDITIONS
Route de ’Ouest - Bonaberi, B.P. 2851 GENERALES TYPES DU
Douala - Cameroun CONTRAT DE SOUS-
Tel: (237) 33 39 13 34/ 33 39 00 76. TRAITANCE [MONTANT
FAX:(237)33391348/333917 43 FORFAITIARE] 19 672
Email : scrmaya@camnet.cm
(The Employer)
Bartar Consultancy Services Company. Translation of the
House No. 934, Second Street (at right document titled
Hand), Habibullah Herati Street, Mirwais
- Dehmazang Road, Kabul, Afghanistan 18829
Tel :+93799157700- +93771297515
Email: info@bartar.af & bartarcs@gmail.com BOILER SYSTEM
(The Employer)
Crystal Hues Limited (CHL), pioneer in
international marketing communication
services combined with localization services
in India. TRANSLATION
1001 Devika Tower, 6 Nehru Place 5162
New Delhi - 110 019, INDIA
Phone : +91-11-46850000 CRYSTALZ HUES
Fax : +91-11-6617-3812
Email : info@crystalhues.com
24x7 Helpline (Skype)
For Urgent Queries: +91-7506-646-423
(The Employer)
.’ b B V 0 C A B R I D G E Translation Test Assessor for
4 | VOCABRIDGE
QEtS Your message across www.vocabridge.com
London, UK 50B Micro Business Park
London E1 5NP Tel: +44 843 289 2423
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Long 2

SLS is a South African Translation Company

TRANSLATION 7809
based in Johannesburg provides a trusted and
high-quality service for all your translation,
localisation and interpreting needs at competitive
rates. Tel.: +27 (11) 793 6677 | Fax: +27
(11) 7936679 |/ Cell: +27 (83) 301
6409 www.sls.org.za
g RELIABLE LINGUISTIC SERVICES TRANSLATION 1629
BilingualMinds
Telephone: +33 (0) 789 543 022
www.bilingualminds.com
LangSpire Public Networking Services TRANSLATION 269,194
LLC (Project Manager)
Office 3509
Churchill Tower,
Business Bay
Dubai AE
+971556979788, adam@langspire.com
]
] |
Theloe TRANSLATION 1369
(Project Manager)
Building no33, Elkhamsin ST.
4th Neighborhood- 1st District,
Sheikh Zayed City, Giza, Egypt.
Mob: +201065333675, +201147170638
E-mail: info@thelecmasters.com
Web: www.thelocmasters.com
"""""" TRANSLATION
Translation Back Office (Project Manager) 4117
Aw. Colén 778, 4th floor
X5000EPT, Cérdoba, Argentina
TRANSLATION
e SPAREKASSEN
c (Project Manager) 821

. FYN
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TRANSLATION OF BOOKS:

»  Still Single but not Desperate desperate (Toujours célibataire mais pas désespéré(e))

»  DPrayer bullets (Les balles de priéres) written by Nkwenui Divine Nupuku (Da bishop)

» The Key to Perfect English, The Miraculous Formula to Quickly Master the English Language (La
formule miraculeuse pour une maitrise rapide de la langue anglaise) written by Emmanuel Ebah of
Divine Spark publications, entrée Chefferie, Logbom, Douala, Tél: 237 6 74 00 96 47

» Translation of Christian tracts for evangelism.

YEAR INSTITUTION

2010 (2 Months) Ministry of Public Health, Yaounde, Cameroon

A. RESEARCH WORK (unpublished)
- “Esthétique et les thémes de la tradition ; U'individu, Ia famille et Ia collectivité dans
the crown of thorns, chopchair et no way to die de Linus Tongwo Asong” (First
Degree dissertation)

- Traduction des concepts juridiques du francais vers le ngiemboon (Master Thesis)

B. LANGUAGES

English (B), French (A)

Language Spoken Written
English Excellent Very Good
French Excellent Excellent

C. SOFTWARE EXPERTISE

Translation Software: SDL Trados Studio 2014 Sp1, SDL TRADOS 2015, SDLX, Tag
Editor, Xbench, Across Translator Basic Edition, Wordfast, Adobe Suite, Adobe
Indesign CS6, Microsoft Office 2010.

General Software (Dictionaries, Terminology databases and Encyclopaedias)

- Le Robert, Robert & Collins, Merriam Webster, Larousse, Bibliorom, Termuim,
Grand Dictionnaire Terminologigue, Encarta (English and French), Encyclopédie

Universalis.
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D. PROPERTIES OF THE LAPTOP USED

Processor: Intel(R) Core(TM) i3-2330M CPU @ 2.20GHz, 2200 Mhz, 2 Core(s), 4 Logical Processor(s)
Installed Physical Memory (RAM) 6.00 GB

OS Name: Microsoft Windows 8 Pro 64 bit

System Model: HP ProBook 4730s

HD: 300 GB

E. AREAS OF SPECIALIZATION

Electronics, Communications, Marketing, Finance, Banking, Economics, Literature,
Mechanics, Engineering, Education, Electric, Law, Sports, Medical, Sociology, Computer Games,
Manuals, IT, Computer hardware, software, antivirus, tenders, administrative documents, law,
medicine, advertisement, stock exchange, software localization, oil refining and exploration,
banking and finance, Books and general texts of all types.

F. RATES AND OUTPUT
1) Translation:

- Daily average output: 2500 - 3500 Words

- Rate: 0.03 - 0.08 USD/Word (according to some parameters such as the
deadline, the volume of the work, is it a long or short term project? the field (general or specialised
text), etc.)

2) Proofreading:

- Rate: 0.02 - 0.05 USD /Word for Proofreading.
3) Voice Over:

- Rate: 150 words = 1 minute recording, and 1 minute = $16.

DISCOUNT FOR MATCHES
Repetition Fuzzy (85-94% and 95- 100% Match
99%)
25% of the full 40% of the full rate 100% without 100% with
rate proofreading (No proofreading (25% of
Pay) the full rate)
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FUZZY GRID RATES:

Percentage of matches 100% 95-99% 85-94% 75-84% 50-74% No
Match
Percentage to be paid 50% 60% 70% 80% 90% 100%

G. PROFESSIONAL ASSOCIATIONS
_Master Member of TranslatorsCafé

_Member of Prozcom

H. SKILLS
- Mastery of Office 2010 (Word, Excel, Power Point, Publisher), Internet and basic hardware
maintenance.
- Mastery of Computer Assisted Translation (CAT) software (SDL Trados 2014, SDL TRADOS
2015, Across Translator Basic Edition, Wordfast, Workbench and SDLX).
- Experience in working on different file formats - MS Word, PowerPoint, Excel, FrameMaker
(RTF), XML...
- Software literate (Installation and maintenance).

- Typing Speed: 50 WPM (Marvis Beacon Tutor style)

1. HOBBIES

- Reading, Cooking, Internet Browsing, Movies, Sports (table tennis), Gospel music (playing
instruments and singing)

J. PROFESSIONAL REFERENCES

- Mr. Mohammad Raza Imran, Project Manager of Bartar Consultancy Services Company.
House No. 934, Second Street (at right Hand), Habibullah Herati Street, Mirwais -
Dehmazang Road,

Kabul, Afghanistan
Tel : +93799157700- +93771297515
E-Mail: info@bartar.af & bartarcs@gmail.com , (The Employer)

- Mr. Armel Fabrice Fosse Fosse, Senior Translator-Interpreter (English - French), P.O. Box
11102 Yaounde-Cameroon, Phone: +237 77 56 40 30, Email: armelfoss@yahoo.com,
Skype: armel.fosse

- Prof. Suh Joseph Che, Director of the Advanced School of Translators and Interpreters
(ASTI)

Tel: +237 677 352500  / Email: josephchesuh@gmail.com
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- Mr Ngoran Constantine Tardzenyuy, Head of Division I of the Advanced School of
Translators and Interpreters (ASTI), Tel: + 237 677 563 151 / Email:

ngoranconstan@yahoo.com
- Rev. Egbe Enow John, Superintendent of Field II, Apostolic Church Cameroon.

Tel: +237 677 607 800 /  Email: egbejohnenow@yahoo.com

K. PREFERRED PAYMENT METHODS

- Bank Transfer (Transfert bancaire) & Skrill

I Bank W
SN @SNE  Monoeon @ R

MONEY TRANSFER
Skrill Account:

gideonzf@gmail.com

1 2 3 4

FULL BANK DETAILS:

Bank Name: ECOBANK

Account Name: GIDEON ZANGUE FOLEM
Bank Code: 10029

Branch Code: 26022

Account Number: 01426261301

RIB: 83

IBAN: CM2110029260220142626130183
SWIFT CODE: ECOCCMCX

INTERNATIONAL ACCOUNT
REFERENCE: 0220142626261301

[, the undersigned, hereby declare that the information provided in this CV

accurately reflect my situation, my qualifications and my experience.

~"/,’ P

National Identity Card number: 1188661293 .
Gideon Zonpue Folerr:

SENIOR TRANSLATOR
TRADUCTEUR PRINCIPAL
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